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GETRAG B.V. & Co. KG / [o/ﬁ g
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppanbach Delivery no. / Date: 7150700/ 23.04.2018
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020564 / 13.09.2017
ITALIEN | Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
{ 01 Serie
* Person in charge: Knorr, Hr.
| Tel. no. f Fax; 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248
AoAR 52 F
Delivery note Loo 34444,¢8
A80 481044
Weights (gross/net)
Gross weight 279,580 KG Net weight 231,280 KG Volumes 0,360 M3
ltem Material Quantity Woeight
Description |
000010 0550723441 f 280 PC 231,280 KG
Hub System 2nd/6th Gear cpl
Customer article number: 0550723441 Po:ltionz
900001 TBA-520921 1 PC 15 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800 .
900002 TBA-520880 20 PC 26 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R .|
200003 TBA-501668 ' 20 PC 5 KG
Inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG |
900004 TBA-550528 | 1 PC 2 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG |
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim,
|
|
KUEHNE+NAGEL sl
| ACCETTAZIONE MERCE
.‘ Quantitz dichiarata: Zg"
Quantita effettiva:
! “fipa imballaggio: }EB tic(F £ cof
Quantita Imballi. A~
Conformits alle schede d'imballo: Eﬂ -
Data controllo: 28 / o {ld
Fitma
1
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande = Bankverbindung:
Hemmann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Fimennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amisgerichi Stuttgart HFlA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: GETRAG Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.getrag.com Management B.V. mit Sa},izungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach f
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-PLANT: 0004
-NO: 0000008003

VENDOR

GETRAG B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 217593

d

23.04.2018-14:26

Page 01.1
RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome

VIA DEI CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNO

CARRIER: Schweitzer
-NUMBER:

| SHPMT-GRS WEIGHT: 13.020

CONTAINER 1D: LB SC 622
DN-ND REF.NO.-CUST. Q7Y UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. NO.
-DATE REF .NO. -VENDOR 'l ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7150709 2500331903 360 PG S/ Clutch Housing 5500036315
26.04.2018 2500331903-0100 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 12 - Xe 30 TBA-501494
p: 72 - P o " TBA-501543
7150692 2510310480 97 PG S/ Transmission Housing cpl 5500039230
24.04.2018 2510310480 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 1- X1 25 TBA-501494
P: 24 - Xp 0 TBA-501711
P: 3 - X 24 TBA-501494
7150697 0550722441 280 PE S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
24 .04.2018 0550722441 I Gdrg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 1- ¥l 280 TBA-520921
p: 20 - 4 o TBA-501668
P: 20 - X 0 TBA-520880 '
p: 1- X0 TBA-550528 ‘
{
7150700 0550723441 280 PL S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
24.04.2018 0550723441 ! Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: l- o 280 TBA-520921
P: 20 - N 0 TBA-501668
P: 20 - A 0 TBA-520880
P: 1- 1) o TBA-R50528
7150701 0550724441 280 \BC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
24.04.2018 0550724441 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-514
010 P 1- Y 280 TBA-520921
P: i~ {k 0 TBA-550528
P: 20 - T( ] TBA-520880
P: 20 - &0 TBA-501668
7150703 0550725441 280 iPC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500039817
30.04.2018 0550725441 ] Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 1- ;K 280 TBA-520921
P: 20 - X0 TBA-b01668
P: 20 - K 0 TBA-520880
P: 1- X o0 TBA-550528
i
t
|
GR: QUANTITY CHECK: 'l GOODS CHECK:




walth = Exemplar tir Auttraggeber  blanc = Exemplaie pour commatiant  wit = kxernglaar voor lasigever Dianeo = Easamplane par commitienta ‘Wwhie = Lopy lor orgerar fivid = EX@mplar jof omegver

rosa = Exemplar filr Absender rose =Exemplaire de f'expaditaur rose = Exemplaarvoor afzender roza = Essemplane par mittenta pink = Copy for sender toza = Exemplar for aygnder
blau = Exgmplar fir Emptingar hleu =Examplains du destinatalre blau =Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplana per dastinatario blus = Copy for conslgnee  blaa =Exemplar forfnodtager
griln = Examplar fir Frachtflifirer vart =E@mplain du tmnsporteur groan = Exemplaar voor varvosmder verds = Essemplare pertransportatore  green = Copy for canler gréin = Exemplar for befordred
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GETRAG B.V. & Co.KG Diese Beforderung unterllegt trotz alner Ce transport st soumis, nanobstant
~ gegenteiligen Abmachung den Bestim- toute clause contralre, 4 la Can-
Wark Bad Windshelm - mungén deg Oberelnkommens Ober den veptlon relative au contrat de trans-
Burgberahaimer St K Beldrdenungsvartrag im Intemationaten part Intemaltlonal de marchandises
rgbernheimer Strae 6 SlmBengﬂtewai'kehr [CMR). par routa {CMR}.
01438 Bad Wingsheim L4
2 Etnptanger (Name, Anschiift, Land) 1 6 Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Dastinataire {nom, adresse, pays) “Transporteur (nomf edresse, payE)
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3 Ausliefarungsert des Gutes 17 Nachfolgende Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)
Ligu prévu pour fa llvraison de la marchandt Transporteurs successifs (nom, adresse, pays}
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- po
Land/Pays £y /‘ W
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